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Всякий медиевист-сибиревед, как и всякий историк культуры Южной Сибири 

и Центральной Азии 1, не только хорошо знает, но и непременно использует в своих 
                                                      

* Работа выполнена в рамках Государственного задания ИА РАН № НИОКТР 
122011200266-3. 

1 Это понятие употребляется мною в рамках русской географической традиции, ос-
нованной на постоянных естественных рубежах водоразделов, а не на изменчивых во 
времени историко-культурных показателях западноевропейской терминологии. 
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разработках изданные по всей источниковедче-
ской строгости результаты личных полевых, 
а затем и кабинетных исследований Владими-
рова Ефимовича Войтова (1946–2021). Обра-
щаясь к молодому поколению ученых-тюрко-
логов, назову четыре основные публикации 
ученого, которые необходимы каждому спе-
циалисту, изучающему древности народа тюр-
ков: «Древнетюркские памятники на Хануе» 
[Войтов 1986], «Каменные изваяния из Унгету» 
[Войтов 1987], «Онгинский памятник. Пробле-
мы культуроведческой интерпретации» [Вой-
тов 1989], «Древнетюркский пантеон и модель 
мироздания в культово-поминальных памятни-
ках Монголии VI–VIII вв.» [Войтов 1996].  

В конце 2024 г. после сложной издательской 
работы увидел свет фундаментальный труд 
Владимира Ефимовича, опубликованный по плану 2022 г., – большой том «Тюр-
ки рода Ашина: генеалогия, хронология, история» (М.–СПб.: Нестор-История, 
2022. – 764 с., илл.), включающий в себя две книги. В нашей исторической науке, 
в отечественном востоковедении и, в частности, в его тюркологической части 
еще не было такого труда. 

Издание представляет собой результат большого и кропотливого, подвижни-
ческого исследования, проводившегося долгие годы. Автор продемонстрировал 
высокий профессионализм в области источниковедения – перед нами обстоя-
тельный и скрупулезно проведенный анализ письменных источников и состав-
ленных на их основе научных публикаций. Подробно прослежена история всех 
известных представителей одной из знамени-
тых династий раннего Средневековья Цен-
тральной Азии – тюркского правящего рода 
Ашина. Его представители на протяжении 
почти двух веков – от середины VI до сере-
дины VIII вв. – возглавляли четыре сменив-
ших друг друга державы-каганата, порою 
достигавших евразийских масштабов. 

Для освящения этой проблемы автор при-
влек огромное количество источников, ко-
торые совместно с историографическими ма-
териалами по каждому представителю пра-
вящего рода Ашина впервые были сведены 
воедино. Прежде всего, речь идет о китай-
ских источниках, ведь только в них и упоми-
нается имя Ашина, которого нет в памятни-
ках самой тюркской письменности (что, ра-
зумеется, известно автору [Войтов 2022: 20]). 
Причины такого противоречия все еще оста-
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ются невыясненными, однако вполне очевидно, и хорошо показано в работе, что 
для самых ранних исторических этапов понятия «Ашина» и «тюрки» не должны 
отождествляться. 

В.Е. Войтов стал первым ученым, систематизировавшим сведения из источ-
ников по упомянутым в них персоналиям. Так, в книгах 1 и 2 автором сформиро-
вано 52 персональных раздела, посвященных правителям рода Ашина, в том 
числе мифологическим персонажам докаганатского периода. Легендарный этап в 
истории Ашина (IV–V вв.) отражен в генеалогической таблице 1, включающей в 
себя пять поименованных персонажей (начиная с мальчика, спасенного волчи-
цей), а также 28 их безымянных братьев и 12 жен Ичжи Нишиду и Нодулу-шада. 
Генеалогическая таблица 2 содержит имена 119 исторических личностей, свя-
занных с периодом существования Великого каганата и обоих Восточнотюрк-
ских каганатов – 75 мужчин и 44 женщины. 

В работе впервые в историографии осуществляется комплексное воссоздание 
родственных связей правящей тюркской династии на всем протяжении ее извест-
ной истории. Звучание имен и прозвищ всех деятелей рода Ашина уточнены на ос-
нове существующих реконструкций раннесредневековой китайской письменной 
речи. Особую научную ценность представляет тот факт, что под каждым личным 
именем, начинающим раздел, В.Е. Войтов приводит все варианты его звучания, 
зафиксированные как в письменных источниках, так и в работах исследователей.  

Внимание, уделяемое В.Е. Войтовым супругам правителей Ашина, вполне 
оправдано. Династийные браки в Центральной Азии играли не меньшую роль, 
чем в средневековой Европе, однако в тюркском обществе статус жены правителя 
обладал большей важностью, чем в других странах. Вопреки расхожим современ-
ным представлениям о единоличной власти кагана, согласно взглядам самих тюрок, 
государством правила семейная пара – каган и его катун, поскольку земные пра-
вители уподоблялись небесной божественной паре – Тенгри и Умай. Отсюда обы-
чай женитьбы преемника на овдовевшей катун, что служило механизмом леги-
тимации власти. В.Е. Войтов детально исследует этот институт на основе пись-
менных источников и изложил результаты в генеалогической таблице рода Ашина. 

Уже этот мировоззренчески обоснованный примат парного брака, принятый у 
народа тюрок, подразделяет генеалогические данные рода Ашина на два перио-
да. Можно даже предположить, что мифологический этап, в котором наблюдает-
ся многоженство правителей, восходит к иной культурной традиции. 

Жанр монографии необычен. В.Е. Войтов не просто привел ссылки на пись-
менные источники, как это принято в исторической науке, а свел воедино все ва-
рианты перевода тех мест китайских хроник, где упоминается какой-либо пред-
ставитель рода Ашина. Автор не ограничился трудами корифеев русской китаи-
стики – Н.Я. Бичурина, Н.В. Кюнера, А.Г. Малявкина, а перевел на русский язык, 
часто впервые, классические труды китаистов Европы, написанные на француз-
ском, немецком и английском языках. Ученый также использовал старые китае-
ведческие работы второй половины XIX – начала XX в. и тем самым напомнил 
нам об их подзабытом значении. Таким образом, Владимир Ефимович охватил 
как ранние, так и новейшие исследования.  

Именно так, в виде последовательно приведенных цитат из письменных ис-
точников, выглядит весь текст этой обширной монографии.  
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Поименные разделы текста имеют разную величину – этот факт объясняется 
тем, что сопоставимый по длительности срок правления получил различное от-
ражение в письменных источниках эпохи и последующей историографии. Так, 
каган Чулухоу правил всего полгода, но раздел о нем занимает более шести 
страниц текста, набранного в два столбца (C. 180–185). Дулань-каган был у вла-
сти 10 лет, и текст о нем также составляет шесть страниц (C. 185–191). Кижинь-
каган правил 9 лет, что отражено на 13 страницах (C. 193–206), Шиби-каган – 
11 лет, описание которых составило более 24 страниц, 49 столбцов (C. 219–244). 
В полный рост встает фигура Капаган-кагана – ему посвящена 51 страница с по-
ловиной, 103 столбца (C. 372–424). Деятельности и судьбе Бильге-кагана отведе-
ны 35 страниц чистого (без иллюстраций) текста (C. 435–473), а его никогда не 
правившему брату, славному воину Кюль-тегину – 15 страниц (C. 473–488). Так 
или иначе, но приводимые В.Е. Войтовым материалы в первую очередь указы-
вают на то внимание, которое уделяли каждой из названных фигур историогра-
фы раннесредневекового Китая. Иными словами, в рецензируемой работе факти-
чески ставится новая для историков проблема – оценки роли представителей ро-
да Ашина современниками.  

Таким образом, с большим трудолюбием и тщательностью выполнена первая 
часть исследования, обозначенная в подзаголовке монографии как «Генеалогия». 

Общеизвестно, что разные общества по-своему исчисляют ход времени, 
пользуясь разными точками отсчета. В письменных культурах Средневековья 
одновременно существуют по нескольку отличающихся друг от друга традиций, 
имеющих разное происхождение и нередко применяющихся параллельно внутри 
одного и того же сочинения, что продемонстрировало, например, изучение «По-
вести временных лет». Учет таких особенностей летописных описаний не может 
пройти мимо внимания историка.  

Второй подзаголовок книги В.Е. Войтова – «Хронология» – обусловлен тем, 
что автор рассматривает все системы отсчета времени, бытовавшие в ранней 
культуре Центральной и Восточной Азии, специфику их самостоятельного при-
менения и наложения. Речь прежде всего идет о китайских традициях введения 
девизов императорского правления с их внутренним летосчислением при одно-
временном использовании замкнутого солнечного 60-тиричного цикла, а также 
животного 12-годичного лунного счетного круга, свойственного степным обще-
ствам. Задачу усложняет необходимость точно соотнести указанные в источни-
ках датировки с европейским отсчетом дней, месяцев и лет по григорианскому 
календарю, введенному в России лишь с 1918 г.  

Большим подспорьем, несомненно, являются имеющиеся справочники, одна-
ко задачу по многоуровневому пересчету дат, за долгие столетия накопившихся в 
разных источниках, всякий раз приходилось выполнять самому В.Е. Войтову. 
В результате такой скрупулезной и весьма трудоемкой деятельности ученый внес 
множество поправок, как в труды переводчиков разноязычных текстов, так и в 
работы, казалось бы, сведущих историков. Вновь перед нами предстает по-насто-
ящему значимый личный вклад в науку автора рецензируемой монографии. 

О третьем подзаголовке – «История» – много говорить не нужно. Письмен-
ные свидетельства создают большой событийный ряд, и автор сумел едва ли не 
поденно воссоздать историю народа тюрок и сопроводить описание цитатами из 
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источников. Даже классические переводы Н.Я. Бичурина, В.Н. Кюнера и других 
китаистов дают лишь выборочные, разрозненные сведения и потому нуждаются 
в дальнейшей выверке. Владеющие большим массивом источников историки-
китаисты редки в тюркологии – можно, пожалуй, назвать только Лю Маоцая и 
А.Г. Малявкина. В.Е. Войтов свел данные из десяти средневековых китайских 
исторических сочинений (характеризуемых на C. 12–14) и дополнил их в частях, 
касающихся Второго Восточнотюркского каганата, аутентичными свидетельст-
вами собственно тюркских рунических памятников. 

Избранный В.Е. Войтовым способ изложения материала на деле дает убеди-
тельный ответ на непростой для источниковеда вопрос: как историк, не будучи 
синологом, может проверить работу китаиста? Посредством сведения и сравне-
ния данных автор уточнил, а то и впервые в отечественной исторической тюрко-
логии установил даты множества конкретных событий. В результате были устра-
нены возникшие в научной литературе заблуждения и ошибки, получена новая 
твердая почва для исторических построений. 

Тот же прием и та же трудоемкая работа проделана с переводами памятников 
орхонского рунического письма – единственного тюркоязычного источника, соз-
данного в VIII в. в самом Втором Восточнотюркском каганате.  

Несмотря на обильную цитацию, перед нами полноценное авторское произве-
дение. Важнейший принцип авторского подхода, вне всяких сомнений, проступает 
в повсеместном стремлении предоставить читателю объективный, строго выверен-
ный материал. Позиция ученого проявляется не только в композиции изложения, но 
и в соответствующих комментариях, даже в шрифтовом выделении тех или иных 
приводимых слов источника или порожденных им суждений иных исследователей.  

Помимо письменных источников В.Е. Войтов обращался к данным археоло-
гии и географии, выверил разночтения и уточнил географические названия, из-
вестные по хроникальным текстам, а также привел их в единой транскрипции. 
Особенно важным представляется то, что значительно точнее, чем прежде, были 
определены места обитания тех или иных степных обществ и места расположе-
ния их административных и экономически значимых пунктов. Затронутые в ис-
следовании события излагаются в реальных климатических условиях и положе-
ны на конкретный ландшафт, для характеристики которых использованы прак-
тически не привлекавшиеся для этих целей историками-медиевистами реальные 
наблюдения над местностью – описания русских путешественников XIX – нача-
ла XX вв. Благодаря этому были установлены также и реальные дистанции меж-
ду местностями и поселениями, необходимые для правильного понимания хода 
исторических событий, описанных в письменных памятниках. 

В этом, несомненно, сказался личный опыт полевой работы В.Е. Войтова, 
проведшего 14 экспедиционных сезонов в Монголии, – естественная для такого 
ученого потребность все действия видеть на конкретном ландшафте. Мы должны 
понимать, что Владимир Ефимович – ныне едва ли не последний российский ис-
следователь центральноазиатских древностей, много лет проработавший в поле, 
на натуре, что говорит о его глубоких познаниях и высоком профессионализме. 

Стоит отдельного замечания тот факт, что издание снабжено физическими и 
историко-политическими картами Тюркского каганата, Китая и близлежащих 
земель, упомянутых в письменных источниках. 
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Избранный способ прямого цитирования применяется автором и в историо-
графической части труда: суждения историков, географов, тюркологов-лингвис-
тов и прочих исследователей Тюркских каганатов передаются их собственными 
словами. Стремясь точно и скрупулезно излагать материал, В.Е. Войтов приво-
дит оригинальные написания, в том числе выполненные китайской иероглифи-
кой и арабским письмом, что позволяет удостовериться в правильности указан-
ных транскрипций дат, наименований, имен и характерных понятий хроникаль-
ных средневековых сочинений. 

Материалы представлены на фоне широкой исторической панорамы Централь-
ной Азии, где на протяжении веков сосуществовали и боролись могущественные 
племена, народы и державы. Анализ взаимоотношений степных народов с севе-
рокитайскими обществами автор начинает с центральноазиатских гуннов (сюн-
ну) и последовательно прослеживает через все этапы политической истории ре-
гиона. Особое внимание уделено положению Китая в период подчинения ему 
тюрок – от конца династии Суй до начала династии Тан (C. 289–337). В.Е. Вой-
тов детально рассматривает предпосылки возникновения каждого этапа тюрк-
ской государственности, включая Первый, Второй Восточнотюркский и все по-
следующие каганаты, задействуя в том числе мифологические источники, а так-
же роль правящего рода Ашина. 

Список использованной В.Е. Войтовым литературы колоссален, его объем 
приближается к 2 п. л. (C. 519–534). Этот перечень не только составляет научный 
аппарат работы, но и, несомненно, станет весьма полезным руководством для 
многих исследователей. Научную ценность имеют также пять указателей, во-
шедших в монографию: каждый из них (личных имен, этнонимов, топонимов, 
государств и специфических терминов) представляет собой аннотированный 
справочник энциклопедического типа, содержащий реконструкции звучания 
большого количества слов и соответствующие ссылки на специальную литерату-
ру. Общий объем этих указателей превышает 24 п.л. Как и в основном тексте, 
здесь приводится русская транскрипция китайских слов, для верности сопровож-
даемая оригинальными китайскими иероглифическими написаниями.  

Набор подходов и методик, примененных в монографии, будет полезен не 
только в научной, но и в преподавательской работе. Проводимый автором разбор 
весьма разных по научному уровню сочинений историков заслуживает присталь-
ного внимания и может быть использован на университетских семинарских заня-
тиях по профессиональному источниковедению. 

Разумеется, в таком большом труде читатель встретит разные по обоснован-
ности суждения, однако их разбор будет касаться лишь отдельных позиций и 
конкретных высказываний. Сегодня значительно важнее увидеть, как эта моно-
графия была задумана и в какой степени авторский план оказался реализован. 
Излагаемые в работе сведения порождают новые научные вопросы и предлагают 
свежие аргументы для разных исследовательских взглядов.  

Данный труд еще долго будет предметом научного обсуждения, поскольку в 
нем представлен материал, ранее мало или вовсе не известный тюркологам. Нау-
ке предстоит также осмыслить и воспринять многочисленные уточнения дат, 
имен, названий местностей, произведенные В.Е. Войтовым, а это дело нескорое.  

Читать эту книгу интересно, познавательно и профессионально необходимо. 
Однако ее надо не просто читать, с ней надо работать. 
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Трудно написать короткий отзыв на столь крупную и значимую монографию. 
Не может быть сомнений, что данная работа выполнена высоким профессиона-
лом и отличается подлинной новизной в постановке и решении многих научных 
проблем. 

Остается сказать, что книгу, представляющую собой многолетний труд, Вла-
димир Ефимович Войтов открыл краткой надписью: «Светлой памяти Леонида 
Романовича Кызласова, Виталия Васильевича Волкова и Намсрайн Сэр-Оджава, 
подаривших мне Монголию, посвящаю. Автор». За 14 полевых сезонов археолог 
В.Е. Войтов не понаслышке постиг подлинную, вековечную красоту той земли, 
познанию древностей и письменной истории которой он посвятил все после-
дующие годы. 

В завершение предисловия автор посчитал «своим долгом принести самые 
теплые слова благодарности» коллегам, оказавшим ему многолетнюю поддержку 
при исследовательской работе и деятельную помощь при создании монографии.  

Самому Владимиру Ефимовичу не довелось увидеть выхода книги в свет, но 
он до последнего дня работал над нею, успев завершить рукопись, сдать ее в из-
дательство и выправить первые листы корректуры.  

Такой труд не может остаться втуне. 
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28 октября 2024 г. в здании Государственного академического Малого театра 

состоялась торжественная церемония награждения лауреатов Всероссийской 
общественной премии «Гордость нации – 2024». Среди участников награждения 
в номинации «За вклад в сохранение и развитие родных языков» была заведу-
ющая сектором языка ХакНИИЯЛИ, кандидат филологических наук Ирина Мак-
симовна Чебочакова. Данная премия учреждена Ассамблеей народов России для 
активизации деятельности институтов гражданского общества, работающих в 
сфере национальных отношений, и для поощрения личного вклада в этнокуль-
турное развитие и укрепление единства народов РФ. Авторы двухтомника «Тол-
ковый словарь хакасского языка = Хакас тілінің чарыдығлығ сӧстігі» приняли 
участие в этой номинации по инициативе и при поддержке директора ХакНИИ-
ЯЛИ, кандидата филологических наук Нины Семеновны Майнагашевой.  

Такой высокий уровень признания есть результат многолетнего кропотливого 
труда не одного поколения хакасских филологов. Работа по созданию толкового 
словаря была начата в секторе языка ХакНИИЯЛИ еще в 80-е гг. прошлого века. 
Основные методологические положения и принципы составления словарных 
статей, анализа семантических и контекстуальных критериев были заложены 
лингвистами старшего поколения, кандидатами филологических наук Д.Ф. Пата-
чаковой, О.В. Субраковой и О.П. Анжигановой. Ими же был начат сбор материа-
ла, написание словарных дефиниций и подбор иллюстративных примеров. Надо 
отметить, что в те же годы сотрудники сектора языка одновременно занимались 
разработкой хакасско-русского словаря, который был завершен уже другим со-
ставом авторов и увидел свет лишь 2006 г. [ХРС 2006]. Одной из главных труд-
ностей, влияющих на продолжительность работы над подобными словарями, яв-
ляется дефицит профессиональных лексикографов-хакасоведов. Сотрудники сек-
тора языка ХакНИИЯЛИ и по сей день проводят свои научные исследования па-
раллельно с лексикографическими разработками. 

Таким образом, двухтомный «Толковый словарь хакасского языка» был соз-
дан на основе рукописи «Краткого толкового словаря хакасского языка», подго-
товленного нашими старшими коллегами, которые, к сожалению, не увидели его 
выхода в свет. Авторами нового словаря являются сотрудники сектора языка  
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Фото с сайта Правительства Республики Хакасия: https://r-19.ru/news/education/170278/ 

 
ХакНИИЯЛИ О.П. Анжиганова, П.Е. Белоглазов, З.Е. Каскаракова, А.С. Кызла-
сов, Р.Д. Сунчугашев, О.В. Субракова, В.В. Субракова, И.М. Чебочакова. 

Первый том включает в себя свыше 5000 словарных статей на буквы А–П. Он 
состоит из предисловия, статьи о рунической письменности древних хакасов, 
собственно словарных статей, а также очерка по хакасскому языку со сведения-
ми по его фонетическому, лексическому и грамматическому строю. 

В Предисловии приводится основная информация о толковом словаре и его 
составителях, структуре словарной статьи, списке принятых сокращений, грам-
матических, стилистических и других пометах, источниках иллюстративных ма-
териалов, использованных в словарных статьях. 

Представленное издание является первым опытом толкового словаря на ха-
касском языке и, следовательно, первым опытом толкования хакасских слов 
средствами самого хакасского языка. Отличительной чертой словаря выступает 
билингвальная подача материала: базовые значения лексических единиц и фра-
зеологизмов сопровождаются переводом на русский язык, что существенно рас-
ширяет целевую аудиторию за счет читателей, не владеющих хакасским языком. 
Также издание выполняет важную дидактическую функцию, способствуя обога-
щению словарного запаса обучающихся хакасскому языку. 

В обоих томах применяется несколько способов толкования лексических еди-
ниц, среди которых наиболее частотными являются синонимический, описательный, 
перечислительный, отрицательного определения и метод отсылочной дефиниции. 
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Описательный способ представляет собой наиболее универсальный и часто 
используемый метод семантизации лексических единиц в лексикографии. Одна-
ко в данном случае его применение сталкивается с рядом объективных ограниче-
ний, обусловленных недостаточной развитостью справочного и дефиниционного 
потенциала хакасского языка. Безусловно, создание первого толкового словаря 
стало отправной точкой для формирования описательных моделей хакасской 
терминосистемы. 

Пример: МОНӋЫХ адал. Мойынға кизіп, чазанӌаң ис, чазағ; мойынға кис-
четкен аарлығ тастарнаң чізілген ипчілернің чазанӌығы, сурларнаң чізілген 
чазанӌаң ниме. – Ожерелье, бусы, бусинка. Хызыл галстуктарын хызарта 
палғанғлап салған пионерлер, оох монӌыхтар чіли, чонның алнында чізіліс 
парғаннар (БФ ТО). Часхызы читсе, кӧк от кӧгенекнең чабынып, чахайах 
монӌыхтар кис салчалар (ТМ ЧЧ) [ТСХЯ I 2020: 324]. 

Данный метод также эффективен при толковании лексических единиц, вы-
шедших из активного употребления в современном хакасском языке. В доступ-
ной форме объясняется значение такого слова, как, например, НАМЫТ адал. 1. 
кӧр: нат. Суғ ағынынаң чир, сай, чылаңмас чыыл (тастал) парған чир; ідӧк чил 
ӱбӱргеннең чир, хум ӱӱл парған орын. – Наносы. Суғ намыды илееде тастал 
парған. Намыт чыылған орында ӧлен палығастар тол парғаннар. 2. Пір орында 
чыыл парған чон. – перен. Толпа, сброд. Хара намыт суулазы истілген. Намыт 
илееде киректер сайбаан [ТСХЯ I 2020: 345]. 

Синонимический способ позволяет лучше раскрыть различные аспекты семан-
тической структуры слова. Материалы таких словарных статей могут послужить 
основой для составления другого вида словарей – синонимических. Например, 
ИДЕЕЛБЕС адал. Арғаас, нимее чарабаан, эрінӌек, ниме идерге хынмас. – Лентяй, 
лодырь. Идеелбес пала школаа пір дее тимненмин чӧрче. Идеелбестің харағы 
чітіг (ЧТ). Идеелбесті тоғындырып аларға уғаа сидік полча [ТСХЯ I 2020: 141]. 

Отметим, что данный способ применяется и в русских переводах, где также 
приводятся соответствующие синонимы. Например, ПАЗЫМ І адал. Амыр, посты 
иптіг тудыныс. – Выдержка, скромность, сдержанность. Пазым оңдайлығ оол. 
Пу киректе махачы ла нимес, че паза пазым киректелген [ТСХЯ I 2020: 447]. 

Метод отсылочной дефиниции приближен к синонимическому, поскольку 
используется при толковании слов, являющихся близкими по значению, в том 
числе однокоренных лексем. Например, ИЗЕН-ХАЗЫХ кӧр: изен; кӧр: здоро-
вый. Изен-хазыхсар ба? Прайзы изен-хазых, талаан-часкалығ ползын. Позын 
изен-хазых тузында кӧрерге киліспеен (ХЧ). Ирткен чаадаң ағам изен-хазых 
айланған [ТСХЯ I 2020: 144]; САЙРАМ ІІ адал., кӧр.: сайрама [ТСХЯ II: 33]; 
УСТАНҶЫ адал., кӧр.: узанҷы [ТСХЯ II: 364]; УЛАР ІІ: УЛАР ХАЗАН адал., 
кӧр.: кӱлер хазан, ӱлер хазан, тиң: улай. Огромный казан, предназначенный для 
приготовления еды для большого количества людей; {…} [ТСХЯ II: 344] и др.  

Ключевым преимуществом первого тома толкового словаря является наличие 
научных статей, позволяющих проследить динамику формирования хакасского 
языка с древности до современного состояния. В начальной статье «Руническая 
письменность хакасов» (авторы – А.С. Кызласов, И.М. Чебочакова) [ТСХЯ I 
2020: 16–20] исследуется развитие системы письма у древних хакасов, а также 
анализируются выполненные на нем тексты как формы письменно-литератур-
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ного существования языка и показатель достижения древними хакасами высокого 
уровня социокультурного развития. Авторы заключают, что «<…> разнохарак-
терность обнаруженных на территории Хакасии памятников енисейского руни-
ческого письма, исторические и фольклорные данные позволяют судить о рас-
пространенности грамотности среди предков хакасов» [ТСХЯ I 2020: 20]. В за-
вершающей статье «Хакасский язык: очерк» (авторы – Л.И. Чебодаева, В.В. Суб-
ракова, И.М. Чебочакова) приводятся сведения по фонетике, грамматике и лек-
сике хакасского языка, отражающие результаты последних научных исследова-
ний в этой сфере [ТСХЯ I 2020: 524–606]. Данный очерк является ценным вспо-
могательным материалом в дополнение к имеющейся «Грамматике хакасского 
языка» 1975 года издания. Например, в нем проводится развернутый анализ се-
мантических функций частиц [ТСХЯ I 2020: 565–568], в то время как в «Грамма-
тике» содержится систематизированное описание их классических семантиче-
ских типов – вопросительные, усилительные, ограничительные, утвердительные 
и т. д. [Грамматика хакасского языка 1975: 245–253]. Отметим, что на сегодняш-
ний день одной из наиболее насущных и первоочередных задач хакасской лин-
гвистики является разработка обновленной версии грамматики хакасского языка. 

Во второй том толкового словаря вошли более 7000 словарных статей на бук-
вы С–Я. В список авторов добавилось имя молодого исследователя, научного со-
трудника сектора языка ХакНИИЯЛИ К.В. Кичеевой. Составители стремились 
как можно полнее отразить лексическое богатство хакасского языка и дополнили 
свою работу материалами, не входившими в «Хакасско-русский словарь» 2006 
года (ХРС). Впервые в хакасской лексикографии в словарь вошла лексика разго-
ворного стиля (междометия, ругательства, звукоподражательные слова, экспрес-
сивы и др.): уйс, ук-ук-а, уух-аах, уух-аах // аах-уух; уухтирға ‘издавать звук у-ух 
или подобный ему’ [ТСХЯ II 2023: 370], якра, язба, ябыл и т. д. Подобные лекси-
ческие единицы, несмотря на высокую частотность в бытовой коммуникации, 
ранее не становились объектом научного или лексикографического описания. 
Основная сложность заключается в семантической вариативности таких слов в 
зависимости от контекста, приводящей к неоднозначной трактовке их значений. 

В современном хакасском языкознании, несмотря на определенный накоп-
ленный лексикографический опыт, сохраняется острая потребность в качествен-
ных академических и идеографических словарях – как в образовательной прак-
тике (школьной и вузовской), так и в научных лингвистических исследованиях. 
В этом плане двухтомный «Толковый словарь хакасского языка = Хакас тілінің 
чарыдығлығ сӧстігі» стал значимым вкладом в развитие хакасской лексикогра-
фии. Его авторы, опираясь на материалы и опыт составителей фундаментального 
«Хакасско-русского словаря» 2006 года [ХРС 2006], существенно обогатили сло-
варные статьи за счет развернутых толкований, грамматических, сочетаемостных 
и орфоэпических характеристик. Дефиниционный анализ многозначных слов стал 
более глубоким, например, сабыларға ІІ ‘передвигаться, перемещаться’ в «Ха-
касско-русском словаре» имеет 5 лексико-семантических вариантов (ЛСВ) [ХРС 
2006: 423], а во втором томе «Толкового словаря» – 8 [ТСХЯ I: 19]; хысхырарға 
‘кричать, шуметь, орать, вопить’ в ХРС имеет 2 ЛСВ [ХРС 2006: 905], а в ТСХЯ – 13 
[ТСХЯ: 561] и др. Все значения подкреплены иллюстративными примерами из 
произведений художественной литературы, фольклорных текстов и других аутен-
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тичных источников, что позволяет раскрыть семантические особенности каждого 
слова и ЛВС многозначной лексики. 

Лексическая система любого языка представляет собой бездонное богатство; 
она постоянно развивается и эволюционирует в соответствии с социокультурными 
изменениями в обществе, при этом особенно интенсивные трансформации наблю-
даются в периоды социально‑исторических переломов. Поэтому проекты по соз-
данию словарей всегда обладают значительным лингвистическим потенциалом и 
открывают перспективы для последующих научных исследований. Каждый словарь 
имеет эпохальное значение, поскольку в нем фиксируется лексика, отражающая 
мировидение этноса в конкретный исторический период. Отсюда очевидно, что 
лексикон любого языка хранит в себе еще много неизученных, неразгаданных, 
а оттого и представляющих интерес в лексикографическом плане концептуаль-
ных полей. Толковый словарь выступает важным инструментом репрезентации 
этнокультурной и мировоззренческой специфики народа, будучи тесно связанным 
с национальной картиной мира. Его роль существенна в контексте сохранения и раз-
вития родного языка, поскольку он кодифицирует нормы употребления, отражает 
семантическую динамику и обеспечивает преемственность языковой традиции. 

Всего издано 2300 экземпляров «Толкового словаря хакасского языка», они 
находятся в образовательных учреждениях и библиотеках Республики Хакасия. 
Словарь предназначен для преподавателей вузов, колледжей и школ, переводчи-
ков, работников печати, радио и телевидения, а также для широкого круга чита-
телей, интересующихся хакасским языком. Данная работа представляет особый 
интерес для ученых-тюркологов. 
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